
L'amigo Charles Mérigot me ninvía a tradución francesa d'o poema VOLITO que calé 

l'atro día e que le'n agradeixco asabelo...polida versión que me fa goi compartr con toz //  

 

El amigo Charles Mérigot me envía la traducción al fracés del poema VOLITO que 

puse el otro día y se lo agradezco enormemente...hermosa versión que me ilusiona 

compartir con todos  

 

Ánchel Conte 

 

..  

Vol  

 

De loin en solitude dans la mer profonde de ta poitrine pour respirer le sel et les algues 

je m’enfonce  

Je n’en veux pas plus pour clore ce jour où jusqu’aux pierres étaient reflet lumineux de 

tes yeux absents  

Hirondelle vagabonde brisant l’air violet du crépuscule je me suis dilué jusqu’à n’être 

qu’une ombre émiettée contre le ciel  

Ne me laisses pas me perdre en quête inutile ouvre tes douces mains puissantes jointes 

en nid et attrape-moi en vol 
 

 


